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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUW
BbJITAPCKU
ROMANIA

MAKEOOHCKH
YKPAITHCbKA
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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

et

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

il

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytté- ja toimintakuvaukset

et

Turua eIkévwy
UE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AeiToupyiag

il

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

kil

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

et

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

ety

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

et

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

il

Del slikez opisom uporabe in funkcij

et

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

T

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

A

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

ey

Pasgen unnioctpauuinc onucaHnem akennyataumum n qyHKLWia

il

YacT cbC CHUMKU C OnucaHust 3a npunoxexHve n beHKLlI/IVI

Tidh

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

et

[en co cnmkuco onucy 3a ynotpeba u pyHKUMOHVPaHe

i

YacTuHa 3 306paxeHHAMU 3 onuMcoMm pobiT Ta yHKLiA

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢cdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TuAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG ao@aAeiag
Kal epyaciag Kal e§Aynan Twv cupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolum.

Textova €ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe&nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

~
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Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szo6veges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néaitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekCTOBbIVi pa3fen, BKIOYaLWMii TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHble pekoMeHaaumm no 6e3onacHocTu n
3KCnyaTaumu, a Takke onncaHne UCnosb3yemblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHM, BaXKHU yKa3aHus 3a 6e3onacHocT 1 pabota
1 passiCHeHUe Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKK KapaKTepuCTUKW, BaxHn 6e3beaHocHN 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY OaHUMK, BaXIIMBMMU BKa3iBKaMu 3 TeXHikv 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHSIM CMBONIB.
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Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbeher
Tillbehor
Lisalaite
E¢aptnuata
Aksesuar

PrisluSenstvi
PrisluSenstvo

Element
wyposazenia
dodatkowego

Tartozék

Oprema

Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
[MpuHapnexHocTn
Akcecoap
Accesoriu
Lopatoum
KomnnekTytoui
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STOP










Use a spanner wrench if FIXTEC nuts are stuck.
Bei festsitzender FIXTEC Mutter Zweiloct hiiissel
verwenden.

Utiliser une clé & deux ergots si I'écrou FIXTEC est grippé.
Se il dado FIXTEC & bloccato, utilizzare la chiave con 2 fori.
Sila tuerca FIXTEC esté agarrotada, utilizar la llave para
tuercas de dos agujeros.

Se aporca FIXTEC estiver fixa, utilizar a chave para porcas
de dois orificios.

Bij vastzittende FIXTEC-moer de tweegaats moersleutel
gebruiken.

Ved fastsiddende FIXTEC-mgtrik anvendes
tohuls-matriknagle.

Veed fastsittende FIXTEC mutter bruk tohulls skrungkkel .
Anvand den tvahalade mutternyckeln, om FIXTEC-muttern
sitter fast.

Jos FIXTEC-mutteri on juuttunut kiinni, kéyté kaksireikaista
mutteriavainta.

e mepitrmwon Tiou Sev EePidtvel To FIXTEC mraguddi
Xpnoipomoieite KAeidi Tagipadiwv 300 omwy.

Sabit oturan FIXTEC somunlari igin iki delikli somun anahtar
kullanin.

Pfi pevné utahnuté matce FIXTEC pouZijte dvojdilny kli¢ na
matky.

Pri pevne utiahnutej matici FIXTEC poutite dvojdierovy klic
na matice.

W przypadku zakleszczonej nakretki FIXTEC nalezy
zastosowac klucz maszynowy do nakretek okragtych
czotowych dwuotworowych.

Megszorult FIXTEC-anyanal kétlyukas anyakulcsot kell
hasznaini.

Pri zategnjeni FIXTEC matici uporabite kljuc za matico z
dvema luknjama.

Kod ¢vrsto stegnute FIXTEC matice upotrijebiti dvorupni klju¢
za matice

Jaiespradis uzgrieznis FIXTEC, izmanotjiet uzgrieznu
atslégu ar diviem caurumiem.

Jei FIXTEC verZlé tvirtai prisukta, naudokite dvigalj
verZliaraktj.

Kui FIXTEC mutter on kinni, kasutada kahe auguga
mutrivtit.

B cnyyae npouHoit dvkcauym raiikv FIXTEC uenonb3osate
KT AiTst raeK C [1BYMS OTBEPCTUMM.

Mpy Gnokupani FIXTEC raitkv pa ce v3nonasa AByporo
TagueH KITioY.

Daca piulita FIXTEC s-a intepenit, folositi o cheie pentru
piulite cu doud gauri.

Bo cnyyaj Ha npuupcteHa FIXTEC Hasptka ynotpebete
Knyy 3a HaBPTKM CO /1BOJHA AyNKa.

Akwo ravika FIXTEC cvpuTb MiLiHO, BUKOPUCTOBYBATH KITko4
[N raifkit 3 1BOMA TOPLIEBIMM OTBOPAMM.
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Switch can be locked

Schalter ist arretierbar

Le commutateur peut étre verrouillé
L'interruttore si puo bloccare

El interruptor se puede bloquear.
O interruptor pode ser bloqueado
Schakelaar is vastzetbaar
Afbryder kan fikseres

Bryter kan lases

Brytaren kan arreteras.
Katkaisimen voi lukita.

O JI0KOTITNG PTTOpPEi VA a0 PANICTET
Salter ayarlanabilir

Vypinac je aretovatelny

Vypinac je aretovatefny
Przetacznik daje sie zablokowaé
A kapcsolo rogzithetd

Stikalo je nastavljivo

Prekida¢ se moze aretirati
Slédzis ir labojams

Jungiklis gali bati uzblokuojamas
Liliti on fikseeritav

dukevpyemblii nepeknoyaTtenb

MpeBkntoyBaTeNsAT MOXE Aa ce
chukempa

Comutatorul poate fi blocat
MpeknHyBayoT MOXe Aa ce 3aknyyu
Bumukay moxe 6nokyeatucs

Startup protection:

When switched on, the machine will not start up after voltage
breakdown. To continue working, switch the machine off and
then on again.

Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine 1auft nach Spannungsausfall nicht
wieder an.Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder
einschalten.

Dispositif de protection contre un redemarrage

Apres une coupure de tension, la machine enclenchée ne
redémarre pas. Pour continuer a travailler, il convient d'éteindre
la machine et de I'enclencher a nouveau.

Protezione contro il riavvio

La macchina accesa non riparte in seguito alla caduta della
tensione. Per poter continuare a lavorare bisogna prima
spegnere e poi riaccendere la macchina.

Proteccion contra el rearranque

La maquina conectada no se vuelve a poner en marcha
después de un fallo de corriente. Para continuar el trabajo,
desconectar y volver a conectar la maquina.

Proteccéao de reinicio

Quando esta ligada, apds uma falha de energia a maquina nao
retoma o seu funcionamento. Para prosseguir o trabalho,
desligar a maquina e voltar a liga-la.

Herstartbeveiliging

Na spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch weer
in. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken.

Genstartsbeskyttelse

| tilfeelde af spaendingsudfald, mens maskinen kerer, gar den
ikke i gang igen, nar spaendingen kommer tilbage. For at
genoptage arbejdet skal maskinen slukkes og taendes igen.

Automatisk gjenstartsbeskyttelse

En paslatt maskin begynner ikke automatisk & ga igjen etter
strembrudd. For & kunne fortsette & arbeide ma maskinen
skues av og sa pa igjen.

Aterstartsskydd

En paslagen maskin startar inte sjalv efter ett strtomavbrott.
Sténg forst av och sl& sedan pa maskinen igen for att fortsatta
att arbeta.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Paallekytketty kone ei kdynnisty sahkokatkon jalkeen
uudestaan. Tydn jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja
kaynnistaa uudelleen.

MpoacTaoia ETAVEKKIVIONG

H evepyotroinuévn unxavr dev gekiva TTaAI atré Pévn NG PeTd
aTé pia TITwan pelparog. MNa va ouvexioeTe TNV epyaacia,
OTTIEVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE TIGAI TN UNXAVH.

Tekrar calistirmada koruma
Calistirilan makine voltaj kaybindan sonra yeniden ¢alismaz.
Makineyi tekrar ¢alistirmak igin kapatin ve tekrar agin.

Ochrana proti opétovnému nabéhu
Zapnuta rozbruSovacka se v pfipadé vypadku proudu po jeho

opétovném zapnuti sama nerozbéhne. K pokraCovani prace se
rozbruSovacka musi vypnout a opét zapnout.

Ochrana proti opatovnému nabehu

Zapnuta rozbrusovacka sa v pripade vypadku prudu po jeho
opatovnom zapnuti sama nerozbehne. K pokracovaniu prace
sa rozbrusovacka musi vypnut a opat zapnut.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
Wigczone urzgdzenie nie uruchamia sig z powrotem po
ustgpienia zaniku napigcia. Aby méc kontynuowac prace,
urzadzenie nalezy wytgczy¢, a potem z powrotem wigczyc.

Ujraindulas elleni védelem
Abekapcsolt gép fesziiltségkimaradas utan ismét elindul. A
munka folytatdsahoz a gépet ki és Ujra be kell kapcsolni.

Zascita pred ponovnim zagonom
Vklopljen stroj se po izpadu napetosti ponovno ne zazene. Za
nadaljevanje dela stroj izklopite in ponovno vklopite.

Zastita protiv ponovnog pokretanja
Uklju€eni stroj poslilje nestanka napona vise ne starta. Da bi se
dalje radilo, stroj isklju€iti i ponovno ukljuciti.

Aizsardziba pret atkartotu palaiSanu

Partrukstot stravas padevei, ieslégta ierice no jauna
neieslédzas. Darba turpinaSanai ierici izslegt un ieslégt no
jauna.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Jei darbo metu dingsta jtampa, jg sutvarkius, masina
nejsijungia automatiskai. Norint vél dirbti su masina, reikia jg
iSjungti ir vél jjungti.

Taaskaivituskaitse

Sisselulitatud masin ei kaivitu enam uuesti parast
voolukatkestust. To0 jatkamiseks lilitage masin vélja ja
seejarel taas sisse.

3awmra oT NOBTOPHOIO BKIHOYEHUS

Mpu NcYe3HOBEHWW HaNpsXKeHUs YCTPOMUCTBO He paboTaer. ins
NPOAOIKEHNS paBOoTbl YCTPOMCTBO BbIKMKOYUTE U CHOBA
BKItOUUTE.

3awmTa oT NOBTOPHO NyckaHe

Crea cnypaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHEeTO BKIKOYeHaTa MallmHa
He 3anoyBa a paboTu 0THOBO. 3a Aa npogbiikuTe paboTa
U3KITIOYETe 1 OTHOBO BKITIOYETE MalUMHaTa.

Protectie contra repornirii

Masina conectata nu reporneste dupa o intrerupere de curent.
Pentru a putea lucra in continuare, masina trebuie oprita si
apoi repornita.

3awTuTa o NOBTOPHO NPUABNXKYBatbe

BknyyeHaTa MalLMHa BO Cllyyaj Ha CHeMyBatbe CTpyja He ce
BKIy4yBa MOBTOPHO. 3@ Aa NPOAOIKMTE CO paBoTa uckryyeTe
ja MaLlMHaTa 1 BKIyYeTe ja NOBTOPHO.

3axucT Bi NOBTOPHOrO 3anycky:
YBiMKHEHa MaLLKMHA He MPOAOBXYE PoBoTY Micns Toro, sk Gyna
BCTaBreHa akymynstopHa 6arapes.
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Switch cannot be locked
Schalter ist nicht arretierbar

Le commutateur ne peut pas étre
verrouillé

L'interruttore non si puo bloccare
El interruptor no se puede bloquear.

O interruptor ndo pode ser
bloqueado

Schakelaar is niet vastzetbaar
Afbryder kan ikke fikseres
Bryter kan ikke lases

Brytaren kan inte arreteras.
Katkaisinta ei voi lukita.

O d10k6TITNG Sev UTTopEi va
ao@aAIoTE

Salter ayarlanamaz

Vypina¢ neni aretovatelny
Vypina¢ je nie aretovatefny
Przetacznik nie daje si¢ zablokowaé
A kapcsol6 nem rogzitheto

Stikalo ni nastavljivo

Prekida¢ se ne moze aretirati
Sléedzis nav labojams

Jungiklis negali bati uzblokuojamas
Liliti ei ole fikseeritav
Hedbmkcnpyembiin nepeknioyatens

MpeBkntoyBaTensT He MOXE Aa ce
dukenpa

Comutatorul nu poate fi blocat
MpekunHyBa4oT He MOXe fa ce 3aKnyy
Bumukay He BriokyeTbes




Use only spindle nuts as provided by the manufacturer. Do
not use any keyless nuts!

Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgesehene
Spannmutter. Verwenden Sie keine Schnellspannmuttern!

Utilizzare soltanto il dado di bloccaggio previsto dal
produttore. Non usare dadi di bloccaggio rapido!

Utilice solamente la tuerca de apriete prevista por el
fabricante. jNo utilice ninguna tuerca de apriete rapido!

Somente uso a porca tensora prevista pelo fabricante.
Nunca use porcas tensoras rapidas!

Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven
spanmoer. Gebruik géén snelspanmoeren.

Benyt kun spaendematrikken, som producenten angiver.
Anvend ikke hurtigspeendematrikker!

Bruk bare spennmuttere som er godkjent av produsenten.
Bruk aldri hurtigspennmuttere!

Anvénd endast spannmuttrar som tillhandahalls av
tillverkaren.

Anvand inga snabbspannmuttrar!

Kéyté vain valmistajan mééraamia kiinnitysmuttereita.
Ala kayté pikakiinnitysmuttereita!

Xpnaipomoleite pévo 1o TPOBAETIOLEVO aTTé TV
KaTaoKEVaoTH TagIadi auo@igng. Mn xpnoiuoroleite
Taguadia Tayeiag ovopigng!

Sadece imalatg! tarafindan 6ngériilen germe somunlarini
kullaniniz.

Hizli germe somunlart kullanmayiniz!

Pouzivejte pouze upinaci matku uréenou vyrobcem.
Nepouzivejte zadné rychloupinaci matice!

Pouzite len vyrobcom uréenu upinaciu maticu.
Nepouzivajte Ziadne rychloupinacie matice!

Stosowac jedynie nakretke mocujaca, przewidziang przez
producenta.

Nie stosowa¢ szybkozaciskowych nakretek mocujgcych!

Csak a gyarto altal javasolt szoritdanyat hasznélja. Ne
hasznéljon gyorsszoritd anyat!

Uporabljajte zgolj s strani proizvajalca predvidene
vpenjalne matice. Ne uporabljajte hitrovpenjalnih matic!
Koristite samo od strane proizvodaca predvidenu zateznu
maticu. Nemojte koristiti nikakve brzopritezne matice!
lzmantojiet tikai varpstu uzgrieZnus, ka to paredz razotajs.
Neizmantojiet uzgrieznus bez atslégas palidzibas
Naudokite tik gamintojo nurodyta jtempimo verzle.
Kasutage ainult tootja ettenahtud véllimutreid.

Arge kasutage kirmutreid!

VicnonbayiiTe TONbKO NpeaycMOoTpeHHble
NPOV3BOUTENEM HaTSXKHbIE raikin. He venonbayitte
6BbICTpOHATSIKHbIE raliku!

W3non3Baitte camo NpeaBUASHUTE OT NPOU3BOAUTENs
3aTaraly raitku. He uanonaaiite Gbpaosatsiraluu ravikv!

Utilizati numai piulitele de strangere recomandate de cétre:
producator.

Nu utilizati niciodaté piulite de strangere rapida!
YnotpebyBajTe camo pa3aenHa Haeprka LTo €
npeaBuaeHa of CTpaHa Ha npovuasopuTenor. He
ynotpeGyBajTe Gpav pasnenHn HagpTku!

YnotpeByBajTe camo pa3fenHa HaBpTKa LUTo &
npeABUAeHa of CTpaxa Ha npoussoauTenor. He
ynotpebysajte Gpan pasnenty HaspTku!
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TECHNICAL DATA
Angle Grinder

| AGVM 24-230 GEX

| AGVM 26-230 GEX

Production code 4556 10 03... 4556 13 03...
4556 15 03... 4556 17 03...
4769 02 02... 4769 12 02...
4769 05 02... 4769 14 02...
...000001-999999 ...000001-999999
Rated input 2400 W 2600 W
Rated speed 6600 min” 6600 min”
D=Grinding disk diameter max. 230 mm 230 mm
d=Grinding disk hole diameter 22,2 mm 22,2 mm
dl_|
L—J b=Grinding disk thickness max.. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
p )0
dl |
D b=Cutting disk thickness min. / max. 1,9/3 mm 1,9/3 mm
b
D=Grinding surface diameter max. 230 mm 230 mm
@ D=Wiring brush diameter max. 100 mm 100 mm
Thread of work spindle M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 5,8 kg 5,8 kg
Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 93 dB(A) 93 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A)
Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined
according to EN 60745.
Surface grinding:
Vibration emission value a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Uncertainty K ’ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sanding
Vibration emission value a, . < 2,5 m/s? < 2,5 m/s?
Uncertainty K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns

ﬂ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing or Abrasive Cutting-Off Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

b) Operations as polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the
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power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

f) The arbour size of wheels, flanges, backing pads or any
other accessory must properly fit the spindle of the power
tool. Accessories with arbour holes that do not match the

mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear,
wire brush for loose or cracked wires. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

j) Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a ,live" wire may make exposed metal parts of the
power tool ,live* and could give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning accessory.

1) Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may grab
the surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to
be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation
at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’'s movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of the centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the plane of
the guard lip cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount
of wheel is exposed towards the operator. The guard helps
to protect the operator from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and sparks that could ignite
clothing.

d) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the side of
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility
of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be different
from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth of
cut. Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible kickback may

propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool
is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight. Supports must be placed
under the workpiece near the line of cut and near the edge of
the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding wheel
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may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that
can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the
sanding pad presents a laceration hazard and may cause
snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing,
do not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in diameter
due to work load and centrifugal forces.

Additional Safety and Working Instructions

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care
that no persons are endangered. Because of the danger of
fire, no combustible materials should be located in the vicinity
(spark flight zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.

Never reach into the danger area of the machine when it is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in
order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with
the arbour and vulcanized fibre grinding disk), significant
contamination can build up on the inside of the angle grinder
(metal residue/deposits). For safety reasons, in such
conditions a ground fault interrupter must be connected in
series. If the ground fault interrupter trips the machine must be
sent for service.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine
is running.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also possible
to connect to sockets without an earthing contact as the
design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet
room and open air must be connected via a residual current
device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of
short circuit!

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under
unfavourable power supply conditions, other equipment may
be affected. If the system impedance of the power supply is
lower than 0,2 Ohm, disturbances are unlikely to occur.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal,
stone and ceramic materials as well as sanding and wire
brushing.

Use the safety guard from the accessories range when
performing out cutting work.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer

The machine is suitable only for working without water.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole
wheel, ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according
to the manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.
Always use guard with cutting guide from the accessories
range for cutting stone.

The adjusting nut must be tightened before starting to work
with the machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be

steady. Never move the workpiece towards the rotating disk by
hand.

STARTUP PROTECTION

Machines with a lockable switch are supplied with a restart
cutout. This prevents the machine restarting by itself after a
power failure. When resuming work, switch the machine off
and then switch it back on again.

STARTING CURRENT LIMITER + SMOOTH START

The starting current for the machine is several times greater
than rated current. The starting current limiter reduces the
starting current to such an extent that a fuse (16 A, slow-blow)
is not tripped.

Electronic smooth start for save use prevents jerky run-up of
the machine.
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MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be
replaced by a specially prepared cord available through the
service organization.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fuffills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

[l [

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032
(as amended) and that the following designated standards
have been used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010

BS EN 60745-2-3:2011+A13:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

[l
Alexander Krug
Managing Director
Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10
71364 Winnenden
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Do not use force.

Only for grinding.
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Only for cutting work.
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Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.
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Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that
have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Class Il tool, tool in which protection against
electric shock does not rely on basic insulation
only, but in which additional safety precautions,
such as double insulation or reinforced
insulation, are provided.

There being no provision for protective earthing
or reliance upon installation conditions.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



